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Veuillez conserver soigneusement ce manuel afin de pouvoir vous y référer ultérieurement. Il 
contient des informations détaillées sur les consignes d'installation et d'utilisation du kit solaire. 
Lisez attentivement toutes les instructions et consignes de sécurité avant l'installation ou la mise 
en service.

Le boîtier du produit solaire contient des tensions dangereuses ; il est strictement interdit aux 
utilisateurs de le démonter eux-mêmes. En cas de panne de l'équipement nécessitant une 
intervention, veuillez contacter sans délai un technicien de maintenance qualifié.

1. Consignes de sécurité relatives à l'utilisation

1.1 Consignes de sécurité

Évitez de plonger le produit dans l'eau ou de l'exposer à l'humidité.
Il est interdit de recharger le produit à proximité de sources de feu ou dans des environne-
ments à haute température, et évitez d'utiliser ou de stocker le produit à proximité de sources 
de chaleur telles que des radiateurs.
Si vous constatez une fuite ou une odeur anormale, transférez immédiatement le produit dans 
un endroit sûr et aéré.
Utilisez le câble de recharge fourni ; si vous devez le remplacer, assurez-vous qu’il présente la 
même section que le câble d’origine.
Veillez à respecter la polarité lors de l’installation ; ne branchez pas les fils à l’envers.
Ne branchez pas le produit directement sur une prise murale ou sur l’allume-cigare d’une 
voiture.
Ne placez pas le produit dans un feu et ne le chauffez pas.
Évitez d'utiliser des fils ou d'autres objets métalliques pour court-circuiter les bornes du produit. 
Ne transportez pas et ne rangez pas le produit avec des colliers, des épingles à cheveux ou 
d'autres objets métalliques.
Ne percez pas le produit avec des clous ou des objets pointus, et ne le frappez pas ni ne 
marchez dessus.
Évitez les chocs, les projections ou tout autre choc mécanique.
Ne soudez pas directement sur les bornes du produit.
Ne démontez en aucun cas le produit.
Ne mélangez pas ce produit avec des produits d'origine (tels que des piles sèches), ni avec des 
produits de capacités, de modèles ou de types différents.
Si le produit est resté inutilisé en stock pendant plus de 3 mois, procédez à sa recharge.

1.2 Précautions d'utilisation

Si vous constatez une fuite ou une odeur inhabituelle, placez immédiatement le produit dans 
un endroit aéré et sûr. Si l'électrolyte entre en contact avec vos yeux, ne les frottez pas, 
rincez-les abondamment à l'eau et consultez immédiatement un médecin.
Si le produit est chaud, s'il s'est déformé ou décoloré, ou s'il présente d'autres anomalies, 
veuillez cesser de l'utiliser ; s'il est en cours de charge ou de décharge, retirez-le immédiate-
ment.
Si le produit fume ou prend feu, assurez votre propre sécurité et placez-le rapidement dans un 
endroit résistant au feu et à l'air libre (par exemple, du sable ou un récipient métallique).

1.3 Situations exceptionnelles

1.
2.

3.

4.

5.
6.

7.
8.

9.

10.
11.
12.
13.

14.

1.

2.

3.
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2 Installation Instructions

1.4 Environmental Tips
Discharged batteries should be recycled according to local regulations. Do not dispose of 
them at will.

2.1 Unpacking and inspection  
Inspect the unit before installation. Make sure there is no damage in the package. You 
should receive the following items in the package:

① Solar Battery Pack x1 × 1

② Mounting Bracket × 1

③ L-Shaped Wall Bracket × 2

④ Expansion Screws  × 8

⑤ Flathead screws × 3

⑦ Communication Cable × 1

⑧ Positive and Negative Leads × 1

⑨ Host Computer Communication Cable × 1

⑩ User Manual × 1

Pack de batteries solaires × 1 

Support de fixation × 1

Supports muraux en L × 2

Vis à expansion × 8

Vis à tête plate × 3

Câble de communication × 1

Câbles positif et négatif × 1

Manuel d'utilisation × 1

Câble de communication pour
ordinateur hôte × 1
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2. Instructions d'installation

Les piles usagées doivent être recyclées conformément à la réglementation locale. Ne les jetez pas 
n'importe où.

1.4 Consignes relatives à la protection de l'environnement

Inspectez l'appareil avant l'installation. Assurez-vous que l'emballage n'est pas endommagé. 
L'emballage doit contenir les éléments suivants :

2.1 Déballage et contrôle
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2.2 Key Points for Installation Location Selection
• It is strictly prohibited to install the product on surfaces made of flammable building 

materials.
• Avoid installing in harsh environments, and ensure the installation conditions meet the 

environmental requirements outlined later in this manual.
• The installation surface must be solid and reliable, capable of stably supporting the 

product's weight to prevent loosening or detachment.
• The installation height should be at eye level to ensure the LCD screen is clearly visible 

and convenient for daily viewing and operation.

2.3 Installation Tool List

Impact drill
For drilling holes in walls to secure wall-

mounted brackets

Flathead screwdriver
Slotted screws for mounting the product's 

back panel

Tape measure
Used to measure and position installation 
holes and confirm the installation height

2.4 Wall-Mount Installation Instructions
Step 1: Securing the Wall Mount Bracket: Use the provided anchor bolts to firmly secure 
the wall mount bracket to the wall, ensuring the bracket is level and stable without any 
looseness.
Step 2: Installing the Backplate Screws: Take the three provided flathead screws and tighten 
them into the corresponding pre-drilled screw holes on the back of the product.
Step 3: Mounting the Product: Align the three screws installed on the back of the product 
with the three U-shaped slots on the wall mount bracket. Insert the screws into the slots 
from the wider top section. Once properly positioned and adjusted, confirm the product is 
securely fixed to complete the installation.

Note: Make sure the power switch is in the “ON” position, then press the button to turn on the 
product; the product can then be used normally.

Perceuse à percussion Pour percer des trous dans les murs afin
de fixer les supports muraux

Vis à fente pour la fixation du panneau
arrière du produit

Permet de mesurer et de positionner
les trous de fixation, ainsi que de vérifier

la hauteur d'installation

Tournevis plat

Mètre ruban

2.2 Points clés pour le choix de l'emplacement d'installation
•  Il est strictement interdit d'installer le produit sur des surfaces constituées de matériaux de 
construction inflammables.
•  Évitez toute installation dans des environnements hostiles et assurez-vous que les conditions 
d'installation respectent les exigences environnementales décrites plus loin dans ce manuel.
•  La surface d'installation doit être solide et fiable, capable de supporter de manière stable le 
poids du produit afin d'éviter tout desserrage ou détachement.
•  La hauteur d'installation doit être à hauteur des yeux afin de garantir une bonne visibilité de 
l'écran LCD et de faciliter la consultation et l'utilisation quotidiennes.

2.4 Instructions d'installation murale

2.3 Liste des outils d'installation

Étape 1: Fixation du support mural : Utilisez les chevilles fournies pour fixer solidement le support 
mural au mur, en veillant à ce qu'il soit de niveau et stable, sans aucun jeu.
Étape 2: Installation des vis de la plaque arrière : Prenez les trois vis à tête plate fournies et 
vissez-les dans les trous pré-percés correspondants à l'arrière du produit.
Étape 3: Montage du produit : Alignez les trois vis installées à l'arrière du produit avec les trois 
fentes en forme de U du support de fixation murale. Insérez les vis dans les fentes par la partie 
supérieure la plus large. Une fois correctement positionné et ajusté, vérifiez que le produit est 
solidement fixé pour terminer l'installation.
Remarque: Assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation est en position « ON », puis appuyez 
sur le bouton pour allumer le produit ; le produit peut alors être utilisé normalement.
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Safety warning:
• When drilling with a hammer drill, always wear safety goggles and a dust 

mask to prevent eye and respiratory injuries from flying debris. Before drill -
ing, make sure there are no electrical wires, water pipes, or other conduits 
in the wall to avoid potential hazards.

• Proceed with caution when installing the product to prevent damage 
caused by impact. After inserting the product into the mounts, check 
repeatedly to ensure it is securely fastened to prevent the product from 
falling, which could result in equipment damage or personal injury.

Warning: 

• Unplug the device from the power source before installation.
Avertissement :
•  Débranchez l'appareil de la prise électrique avant l'installation.

Consignes de sécurité :
•  Lorsque vous percez à l'aide d'une perceuse à percussion, portez toujours des lunettes 
de protection et un masque anti-poussière pour éviter toute blessure aux yeux ou aux 
voies respiratoires causée par des projections de débris. Avant de percer,assurez-vous 
qu'il n'y a pas de câbles électriques, de conduites d'eau ou d'autres gaines dans le mur 
afin d'éviter tout risque potentiel.
•  Procédez avec précaution lors de l'installation du produit afin d'éviter tout dommage 
causé par un choc. Après avoir inséré le produit dans les supports, vérifiez à plusieurs 
reprises qu'il est bien fixé afin d'éviter qu'il ne tombe, ce qui pourrait entraîner des 
dommages matériels ou des blessures corporelles.

��



3. Spécifications3. Spécifications

Énergie totale

Résistance interne

Capacité d'une batterie

Tension nominale de fonctionnement

Méthode de charge

Méthode de décharge

Profil de décharge standard

Courant de charge continu

Courant de décharge continu

Tension de coupure de charge

Tension de coupure de décharge

Courant de coupure de charge

Courant de coupure de décharge

Protocoles de communication

Température de fonctionnement

Température de stockage

Durée de vie

Niveau de protection

Protocoles de communication

Dimensions (L × l × H)

Poids

8,03 kWh

≤6,9 mΩ

314 Ah

25,6 V

Charge à courant constant et tension constante (CC&CV)

Décharge à courant constant

À 20 °C ± 5 °C, décharge à un courant constant de 0,2 C jusqu'à 44,8 V.

150 A

150 A

29,2 V

21,6 V

160 A

160 A

RS485, CAN

≥ 8 000 cycles, 80 % de SOH à 25 °C; ≥ 3 000 cycles, 70 % de SOH à 45 °C

IP20

RS485, CAN

355 × 260 × 565 mm

≤61 kg

Température de décharge : de -20 °C à 60 °C;
Température de stockage (recommandée) : de 10 °C à 30 °C;
Température de charge : de 0 °C à 60 °C

≤ 1 mois : -5 °C à +40 °C; ≤ 3 mois : -5 °C à +35 °C;
≤ 6 mois : 0 °C à +35 °C
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4. Présentation des fonctions4. Présentation des fonctions

Fonctionnalité

Battery indicator

Alarm Indicator

Operation Indicator

Reset switch

DIP Address

RS232

RS485/ CAN

RS485-1&RS485-2

Battery Negative

Battery Positive

Air switch

Mains Switch

NON.

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

Description

Indicateur de niveau de batterie

Alarmes

État de fonctionnement

Redémarrage ou arrêt lorsque l'on appuie dessus

Sélection de l'adresse de communication ou de mise en parallèle

Pour l'ordinateur principal

Pour le raccordement des onduleurs

Pour l'ordinateur principal ou la mise en parallèle des batteries

Pôle négatif de la batterie

Pôle positif de la batterie

Déconnexion des entrées et sorties

Commutateur de commande 

11
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4. Function Introduction

No. Functionality Descriptive

① Battery indicator Battery level indication

② Alarm Indicator Alarms

③ Operation Indicator Operational status

④ Reset switch Reboot or shutdown when pressed

⑤ DIP Address Parallel or communication address selection

⑥  RS232 For upper computer

⑦  RS485/ CAN For connecting inverters

⑧ RS485-1&RS485-2 for upper computer or battery parallel

⑨ Battery Negative Battery negative

⑩  Battery Positive Battery Positive

⑪ Air switch Disconnect input and output

⑫ Mains Switch Control switch

��



4.1 Description du fonctionnement du buzzer

Tableau 1 : Description des voyants LED
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4.1 Description of Buzzer Action
Table 1 LED Indicator Description

System 
State Event L9

(Green)
RUN 

(Red)
ALARM 

(Green)
L4 

(Green)
L3

(Green)
L2

(Green)
L1

(Green) Description

Power Off Sleep OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF All off

Standby

Normal OFF Flash1 OFF

See Table 2

/Warning OFF Flash1 Flash3

Charging

Normal OFF ON OFF

Warning OFF ON Flash3

Overcharge 
alarm, ALM 
does not 

flash

Overvoltage 
Protection OFF ON OFF ON ON ON ON

/

Overtemperature 
/ Overcurrent OFF OFF ON OFF OFF OFF OFF

Discharging

Normal OFF Flash3 OFF

See Table 2

Warning OFF Flash3 Flash3

Undervoltage 
Protection OFF Flash2 OFF OFF OFF OFF OFF

Overcurrent / 
Overtemperature OFF OFF ON OFF OFF OFF OFF

Fault State

Cell 
Disconnection 
/ Temperature 
Disconnection 
/ AFE Sampling 

Fault / Discharge 
MOS Fault

ON OFF ON OFF OFF OFF OFF

Stop 
charging 

and 
discharging

L1 L2 L3 ALARM 

L9

L4 RUN

État du
systèmee Événement

L9
(Green)

RUN
(Red)

ALARM
(Green)

L4
(Green)

L3
(Green)

L2
(Green)

L1
(Green) Description

Veille OFF

OFF OFF

OFF OFF OFF OFF OFF OFF

/

/

Flash1

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF OFF OFF

OFF OFF OFF OFF OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON OFF OFF OFF OFFON

ON ON ON ON

OFF

Flash1 Flash3

Flash3

Flash3

Flash3 Flash3

Voir le tableau 2

Flash2

Voir le tableau 2
Alarme

de surcharge,
ALM ne

clignote pas

Cessez de
charger 

et de
décharger

Tout éteint

Normal

Avertissement

Normal

Normal

Avertissement

Avertissement

Protection contre
les sous-tensions

Surintensité/
Surchauffe

Déconnexion de
cellule / Déconnexion 

thermique / Défaut
d'échantillonnage 

AFE / Décharge
Défaut MOS

Protection contre
les surtensions

Surchauffe/
Surintensité

Éteint

Veille

En charge

En décharge

État d'errer
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•  Lorsque le BMS est en mode veille, après avoir coupé l'interrupteur principal, la carte de 
protection reste sous tension et les LED s'allument les unes après les autres, en commençant 
par la « LED1 », pendant 0,5 seconde.
•  Lorsque le BMS est actif, coupez l'interrupteur principal et attendez entre 1 et 3 secondes ; le 
système passera alors en mode arrêt.

État

LED

0–25 %

25-50 %

50-75 %

75-100%

SOC (%)

RUN (Green)

Flash2 OFF

ON

ON

ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON ONON ON

ON

OFF

OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF

OFF OFF

OFF

OFF

Flash2

Flash2

Flash2

Flash3

Charge
LED1

(Green)
LED2

(Green)
LED3

(Green)
LED4

(Green)
LED1

(Green)
LED2

(Green)
LED3

(Green)
LED4

(Green)

Décharge

Tableau 3 : Description des voyants LED

Icône correspondante :

Mode flash

Flash 1

Flash 2

Flash 3

Durée d'activation

0,25 s

0,5 s

0,5 s

Durée d'arrêt

3,75 s

0,5 s

1,5 s

4.2 Mode d'emploi de l'interrupteur secteur
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Table 2 SOC Indicator Description

State Charging Discharge

LED LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

SOC(%)

0~25% Flash2 OFF OFF OFF ON OFF OFF OFF

25~50% ON Flash2 OFF OFF ON ON OFF OFF

50~75% ON ON Flash2 OFF ON ON ON OFF

75~100% ON ON ON Flash2 ON ON ON ON

RUN (Green) ON Flash 3

Table 3 LED flash description

Flash Mode ON Duration OFF Duration

Flash1 0.25S 3.75S

Flash2 0.5S 0.5S

Flash3 0.5S 1.5S

4.2 Mains Switch Instructions

4.3 Air Switch Instructions

Corresponding icon：

Corresponding icon：

• When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

• When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will enter 
the power-off state.

• It will automatically trip and cut off power when the loop current exceeds the rated 
value, to protect wires and equipment from damage caused by overcurrent. It can be 
manually turned ON/OFF for normal power control.

•  Il se déclenche automatiquement et coupe l'alimentation lorsque le courant de boucle 
dépasse la valeur nominale, afin de protéger les câbles et les équipements contre les 
dommages causés par une surintensité. Il peut être activé ou désactivé manuellement pour la 
gestion normale de l'alimentation.

Icône correspondante :

4.3 Mode d'emploi de l'Air Switch
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Table 2 SOC Indicator Description

State Charging Discharge

LED LED1
(Green)

LED2
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LED3
(Green)

LED4
(Green)

LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
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0~25% Flash2 OFF OFF OFF ON OFF OFF OFF

25~50% ON Flash2 OFF OFF ON ON OFF OFF

50~75% ON ON Flash2 OFF ON ON ON OFF

75~100% ON ON ON Flash2 ON ON ON ON

RUN (Green) ON Flash 3

Table 3 LED flash description

Flash Mode ON Duration OFF Duration

Flash1 0.25S 3.75S

Flash2 0.5S 0.5S

Flash3 0.5S 1.5S

4.2 Mains Switch Instructions

4.3 Air Switch Instructions

Corresponding icon：

Corresponding icon：

• When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

• When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will enter 
the power-off state.

• It will automatically trip and cut off power when the loop current exceeds the rated 
value, to protect wires and equipment from damage caused by overcurrent. It can be 
manually turned ON/OFF for normal power control.
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4.3 Reset Switch Description

4.4 Mains Switch Instructions

overpressure or underpressure alarms).

① . When the BMS is in sleep mode, press the switch (1S) to turn it off, and the protection 
board is activated. The LED indicator will light up for 0.5 seconds.

② . When the BMS is active, press the switch (3 to 6 seconds), and the LED indicator will light 
up from the minimum power indicator to maximum power indicator for 0.5 seconds. 
After turning off, the system will enter sleep mode.

③ . When the BMS is active, press the button (6-10 seconds) and release to reset the board. 
The LED indicator will reflect the current power display.

Corresponding icon：

Corresponding icon：

① . When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

② . When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will 
enter the power-off state.

4.5 Commutateur DIP

Lors du branchement de packs de batteries en parallèle, utilisez les commutateurs DIP du BMS 
pour configurer les adresses afin de pouvoir distinguer les différents packs. Le nombre maximal 
d'unités pouvant être connectées en parallèle est de 15. Les adresses 5 et 6 sont réservées et n'ont 
aucune fonction ; il est recommandé de les régler sur « off ».

0001(1)

0010(2)

0011(3)

0100(4)

0101(5)

0110(6)

0111(7)

1000(8)

1001(9)

1010(10)

1011(11)

1100 (12)

1101(13)

1110(14)

1111(15)

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

Automatische Adressierung

Als PACK1 (Master) festlegen

Set PACK2

Set PACK3

Set PACK4

Set PACK5

Set PACK6

Set PACK7

Set PACK8

Set PACK9

Set PACK10

Set PACK11

Set PACK12

Set PACK13

Set PACK14

Set PACK15

Adressbit 
(binär)

0000(0)

Schalter 1 Schalter 2 Schalter 3 Schalter 4 PACK-Adresse

When connecting battery packs in parallel, use the DIP switch on the BMS to set the address 
to distinguish different data packets. The maximum number of parallel units is 15, of which 5 
and 6 are reserved and have no function.

4.5 Dip Switch

Address bit 
(binary)

Explain

4 3 2 1

0001(1) OFF OFF OFF ON Set PACK1 to be used by a host or 
single machine

0010(2) OFF OFF ON OFF Set PACK2

0011(3) OFF OFF ON ON Set PACK3

0100(4) OFF ON OFF OFF Set PACK4

0101(5) OFF ON OFF ON Set PACK5

0110(6) OFF ON ON OFF Set PACK6

0111(7) OFF ON ON ON Set PACK7

1000(8) ON OFF OFF OFF Set PACK8

1001(9) ON OFF OFF ON Set PACK9

1010(10) ON OFF ON OFF Set PACK10

1011(11) ON OFF ON ON Set PACK11

1100(12) ON ON OFF OFF Set PACK12

1101(13) ON ON OFF ON Set PACK13

1110(14) ON ON ON OFF Set PACK14

1111(15) ON ON ON ON Set PACK15
��

①. Lorsque le BMS est en mode veille, appuyez sur l'interrupteur (pendant 1 seconde) pour 
l'éteindre ; la carte de protection s'active alors. Le voyant LED s'allume pendant 0,5 seconde.
②. Lorsque le BMS est actif, appuyez sur l'interrupteur (pendant 3 à 6 secondes) ; le voyant LED 
passe alors de l'indication de puissance minimale à celle de puissance maximale pendant 0,5 
seconde. Une fois éteint, le système passe en mode veille.
③. Lorsque le BMS est actif, appuyez sur le bouton (pendant 6 à 10 secondes) puis relâchez-le pour 
réinitialiser la carte. Le voyant LED affiche la puissance actuelle.

4.4 Description du bouton de réinitialisation
Symbole correspondant :



4.6 Fonction Bluetooth
1.     Téléchargez l'application et créez votre compte.

ÉTAPE 1
Cliquez pour ajouter un appareil

ÉTAPE 2
Sélectionnez la connexion du périphérique
de stockage domestique

ÉTAPE 3
Sélectionnez une connexion Bluetooth
ou Wi-Fi

ÉTAPE 4
Wi-Fi
Configuration du réseau

2.    Recherchez dans la liste des appareils le signal Bluetooth correspondant au numéro de 
série (SN) de la carte de protection, appuyez dessus, puis sélectionnez le mode de commande 
Bluetooth.
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4.6 Bluetooth Function
1. Download the APP and register your account.

2. Find the Bluetooth broadcast corresponding to the protection board's SN in the 
device list, tap it, and select the Bluetooth control method.

JBD BMS

STEP 1 
Click to add a device

STEP 2 
Select home storage device - 
connection

STEP3 
Select Bluetooth or Wi-Fi connection

STEP 4 
Wi-Fi 
network configuration
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Select Bluetooth or Wi-Fi connection

STEP 4 
Wi-Fi 
network configuration
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4.6 Fonctions de communication
Description de l'interface :

ÉTAPE 5
Associer un périphérique : consultez les
données générales et PACK, puis vérifiez 
si vous disposez des autorisations 
nécessaires pour modifier les paramètres
en fonction des droits du compte de
terminal.

11

Interface Description:

4.6 Communication Functions

Communication Interface Definition

Interface RS232 CAN1 
RS485-IN

RS485-OUT

Function 
Description

Connect to Host 
Computer

Connect to Host 
Computer or Inverter

Parallel Communication 
× 2

Pin Definition

PIN Description PIN Description PIN Description

1, 2, 6
NC (No 

Connection)
1, 8 RS485-B1 1, 8 RS485-B2

3 TX (Transmit) 2, 7 RS485-A1 2, 7 RS485-A2

4 RX (Receive) 4 CANH1 4, 5
NC (No 

Connection)

5 VSS (Ground) 5 CANL1 3 IN(L)/OUT(R)

— — 3, 6 VSS (Ground) 6 VSS (Ground)

STEP 5 
Bind device: View comprehensive 
and PACK data, and determine 
whether you have the permission 
to modify parameters based on the 
terminal account permissions.
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Interface Description:

4.6 Communication Functions

Communication Interface Definition

InterfaceRS232CAN1 
RS485-IN
RS485-OUT

Function 
Description
Connect to Host 
Computer
Connect to Host 
Computer or Inverter
Parallel Communication 
× 2

Pin Definition

PINDescriptionPINDescriptionPINDescription

1, 2, 6
NC (No 
Connection)
1, 8RS485-B11, 8RS485-B2

3TX (Transmit)2, 7RS485-A12, 7RS485-A2

4RX (Receive)4CANH14, 5
NC (No 
Connection)

5VSS (Ground)5CANL13IN(L)/OUT(R)

——3, 6VSS (Ground)6VSS (Ground)

STEP 5 
Bind device: View comprehensive 
and PACK data, and determine 
whether you have the permission 
to modify parameters based on the 
terminal account permissions.

Interface

Description des
fonctions

Se connecter à
l'ordinateur hôte

PIN

1, 2, 6

3

4

5

—

Description

NC (Sans connexion)

TX (Émission)

RX (Réception)

VSS (Masse)

—

PIN

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Description

RS485-B1

RS485-A1

CANH1

CANL1

VSS (Masse)

PIN

1, 8

2, 7

4, 5

3

6

Description

RS485-B2

RS485-A2

NC (sans connexion)

IN(G)/OUT(D)

VSS (masse)

Se connecter à l'ordinateur
hôte ou à l'onduleur

Communication
parallèle × 2

Définition
des broches

RS232 CAN1

Définition de l'interface de communication

RS485-IN
RS485-OUT
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4.8 Fonction Mode veille
Lorsque l'une des conditions suivantes est remplie, le système passe en mode basse consom-
mation ou en mode arrêt, les MOSFET de charge/décharge étant désactivés :
1. Si la tension minimale des cellules est inférieure au seuil de protection contre les sous-ten-
sions moins 50 mV pendant 60 secondes consécutives, ou si la protection contre les sous-ten-
sions est déclenchée et n'est pas rétablie dans les 60 secondes, la carte de protection passe en 
mode arrêt avec une consommation d'énergie de l'ordre du µA 
(état de veille). Il est possible de sortir du mode veille en effectuant une charge ou en appuyant 
sur le bouton.
2. Lorsque l'utilisateur appuie sur le bouton pendant 3 à 6 secondes, tous les voyants LED 
affichent le niveau de charge actuel (SOC), puis s'éteignent séquentiellement. Une fois le 
bouton relâché, le système passe en mode veille. Le système peut être réactivé par une charge, 
une communication ou en appuyant sur le bouton.
3. Le système passe en mode arrêt 1 à 3 secondes après l'ouverture de l'interrupteur à verrouil-
lage automatique.

4.7 Instructions de câblage en parallèle

Illustration de l'interface :

Unité 1
(Appareil maître)

Unité 1
(Appareil esclave)

Unité 2
(Appareil esclave)

Unité 15
(Appareil esclave)
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4.7 Parallel Wiring Instructions

Interface Illustration:

Unit 1 
(Master Device)

Unit 1
(Slave Device)

Unit 2 
(Slave Device)

Unit 15 
(Slave Device)

When any of the following conditions is met, the system enters low-power or power-off 
mode, with the charge/discharge MOSFETs turned off:

1. If the minimum cell voltage is lower than the undervoltage protection threshold minus 
50mV for 60 consecutive seconds, or if the undervoltage protection is triggered and not 
recovered within 60 seconds, the protection board enters power-off mode with µA-level 
power consumption (sleep state). Sleep mode can be exited by charging or pressing 
the button.

2. When the user presses the button for 3~6 seconds, all LED indicators will display the 
current SOC, then turn off sequentially. After releasing the button, the system enters 
sleep mode. The system can be woken up by charging, communication, or pressing the 
button.

3. The system enters power-off mode 1~3 seconds after the self-locking switch is opened.  

4.8 Sleep Mode Function

��



Étant donné que le produit ne remplit pas les conditions de garantie et que la réparation est donc 
payante, l'entreprise calcule les frais de réparation correspondants en fonction du coût des pièces 
et de la main-d'œuvre, puis vous soumet un devis. Une fois votre accord reçu et les frais réglés, les 
travaux de réparation seront effectués sur votre produit.

5. Conditions de garantie5. Conditions de garantie

6. Garantie pour les prestations de service payantes6. Garantie pour les prestations de service payantes

Ce produit sera réparé s'il présente un dysfonctionnement pendant la période de garantie, 
dans des conditions normales d'utilisation conformément au mode d'emploi. Les pièces 
remplacées pendant la période de garantie deviennent la propriété de notre société.
Pour bénéficier d'un remplacement ou d'une réparation sous garantie, veuillez envoyer cette 
carte de garantie avec le produit.    
Aucune réparation gratuite ne sera effectuée pendant la période de garantie si l'un des cas 
suivants s'applique.
·  Les dommages résultant du non-respect des instructions figurant dans le mode d'emploi, les 
consignes d'entretien et de réparation, ou de l'utilisation de pièces non d'origine.
·  Les pannes ou dommages résultant d'un stockage ou d'une conservation inappropriés 
(décharge de la batterie du produit due à une inutilisation prolongée).
·  Les pannes ou dommages causés par l'utilisation d'appareils d'alimentation électrique et 
d'appareils de charge dont la tension ne se situe pas dans la plage spécifiée.
·  Les pannes ou dommages résultant de réparations, démontages ou modifications effectués 
sans autorisation.
·  Les dommages causés au revêtement de surface et à l'aspect extérieur ne sont pas couverts 
par la garantie.
·  L'emballage extérieur du produit et ses accessoires ne sont pas couverts par la garantie.
·  Étiquettes de produit, sceaux et numéros de série (NS) déchirés, altérés ou illisibles.
Pannes ou dommages dus à un cas de force majeure (on entend par « cas de force majeure 
» un événement objectif qui n'est ni prévisible, ni évitable, ni surmontable.
Cela inclut les catastrophes naturelles telles que les inondations, les incendies, les explosions, 
la foudre, les tremblements de terre et les tempêtes, ainsi que les événements sociaux tels que 
les guerres et les troubles civils).
Ce mode d'emploi est exclusivement destiné à être utilisé dans (cette zone de distribution) ; le 
droit d'interprétation définitive appartient à la société.
Veuillez conserver ce mode d'emploi dans un endroit sûr, car il n'est pas distribué séparément 
aux utilisateurs. Si le nom du revendeur n'est pas indiqué ou tamponné, demandez au reven-
deur auprès duquel vous avez acheté le produit une preuve de la date d'achat et du nom du 
revendeur, et remettez-lui un reçu. Si vous ne disposez pas d'une telle preuve, veuillez contacter 
votre revendeur ou l'entreprise auprès de laquelle vous avez acheté le produit. Si vous avez 
acheté le produit dans notre boutique en ligne, veuillez impérativement fournir une preuve de 
la date d'achat, par exemple une facture, un numéro de commande ou une capture d'écran 
de votre historique de commande.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi et le conserver dans un endroit sûr.
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Product Name:

Manufacturing Number:

Purchasing Date:

Dealer Name:

Dealer Address:

Customer Name:

Customer Address:

Customer Phone Number:

Customer Email :

WARRANTY CARD
This card is a product warranty certificate, 

please be sure to keep it properly.

FICHE DE GARANTIE

Nom du produit :

Numéro de série :

Date d'achat :

Nom du revendeur :

Adresse du revendeur :

Nom du client :

Adresse du client :

Numéro de téléphone du client :

Adresse e-mail du client :

Cette fiche constitue le certificat de garantie du produit ;
veuillez la conserver soigneusement.




